
Chambre des Représentants. 

SgANCK DU f4 DÉCEMBRE !909. 

Projet de loi approuvant le Traité d'amitié, de commerce et de navigation conclu 
le 25 mars 1909 entre la Belgique et la République de Honduras, ainsi que la 
Déclara1ion additionnelle audit Traité signée le 30 aoOt 1909. 

, 
EXPOSE DES MOTIFS· 

1\1 sssrsuns, 

Un Traité d'amitié, de commerce et de na vigation a été conclu à Guaté­ 
mala, le 2~ mars 1.909., entre la Belgique et la République de Honduras. 

Cet acte diplomatique règle, par des dispositions analogues à celles qui 
figurent habituellement dans les traités de même espèce signés par la Bel­ 
gique, la situation réciproque des ressortissants des deux Parties contrac­ 
tantes, l'exercice du commerce et de l'industrie: ia pratique de la navigation, 
Ic régime des sociétés commerciales, etc. La portée des diverses dispositions 
du Traité se dégage suffisamment des textes, et il paraît superflu d'en 
donner ici une analyse détaillée. 

D'une façon générale, Ic Traité garantit aux sujets des deux Etats le trai­ 
tement national combiné avec Ic traitement de la nation la plus favorisée. 

Conformément à une restriction admise pour les traités de commerce 
conclus avec des Etats de l'Amérique centrale et qui figure notamment dans 
la Conveution commerciale du 2f mars 1906 entre la Belgique et le Salvador, 
il a été stipulé, à l'article 21, que la clause du traitement de la nation la plus 
favorisée ne fait pas obstacle à l'octroi, par la République de Honduras, 
d'avanlages spéciaux aux quatre autres Républiques de l'Amérique centrale, 
étant entendu que ces avantages seraient également accordés à la Belgique 
s'ils venaient à être étendus à des Etats autres que ces Républiques. 

D'autre part, il a paru utile au Gouvernement du Roi de faire stipuler que, 
selon l'interprétation généralement donnée à la clause du traitement de la 
nation la plus favorisée, celle-ci réserve la liberté des Parties contractantes 
en cc qui concerne les concessions qu'elles se trouveraient <lans le cas de 
faire à d'autres Etats relativement au trafic local dans la zone frontière ou 
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en vertu d'unions douanières, et aussi en ce qui concerne la perception de 
droits supplémentaires en compensation de primes d'exportation et de pro­ 
duction. Ces points se trouvent réglés par une Déclaration additionnelle en 
date du 50 août i909. 

Le Traité intervenu restera en vigueur pendant une période de six années, 
avec faculté de prolongation par tacite reconduction. 

J'ai la conviction, Messieurs, que les garanties qu'il consacre ne manque­ 
ront pas d'exercer une heureuse influence sur le développement des rela­ 
tions commerciales entre la Belgique et le Honduras. 

Aussi est-ce avec la confiance qu'il rencontrera auprès de vous un accueil 
favorable que, d'après les ordres du Roi, j'ai l'honneur de soumettre à vos 
délibérations le projet de loi. portant approbation <lu Traité du 2!> mars 1909 
et de la Déclaration qui le complète. 

Le .Minist1·e des Aff aires Étrangères, 

J. DA VIGNON. 
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PROJET DE LOI 

approuvant le Traité d'amitié, de 
commerce et de navigation conclu le 
25 mars 1909 entre la Belgique et la 
République de Honduras, ainsi que la 
Déclaration. additionnelle audit Traité 
signée le 30 aoot 1909. 

Léopold II, 
ROI DE8 BELGE8, 

A tous présents et à venir, Salut. 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Affaires Étrangères, 

Nous AVONS ARllfTt ET AIUIÊTONS : 

Notre Ministre des Affaires Étrangères 
est chargé <le présenter, en Notre nom, 
aux Chambres législatives, le projet de 
loi dont la teneur suit : 

J\!\TICLE UNIQUE. 

Le Traité d'amitié, de commerce et de 
navigation conclu le 2~ mars 1909 entre 
la Belgique et la République de Hondu­ 
ras, ainsi que la Déclaration additionnelle 
audit Traité signée le 30 août 1909, 
sortiront leur plein et entier effet. 

Donné à Laeken, le 24 novembre 1909. 

ONT\VERP V AN WET 

tot goedkeuring van het Verdrag van 
vriendschap, koophandel en scheep­ 
vaart, den 25" Maart 1909 tusschen 
België en deRepubliek Honduras geslo­ 
ten, zoomede van de aan gezegd Ver­ 
drag Toegevoegde Verklaring, onder­ 
teekend op 30 Augustus 1909. 

Leopold II, 
KONING DER BELGE~, 

,.Jan allen, tegenwoordigw en toeko­ 
menden, Heil ! 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Buitenlandsche Zaken, 

W1J HEBBJ<:N BESLOTEN EN Wu BESLUITEN; 

Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken is gelast, in Onzen naam aan de 
Wetgevende Kamers het wetsontwerp 
voor te leggen, waarvan de inhoud volgt : 

EENIG AHTIKEL. 

Het Verdrag van vriendschap, koop­ 
handel en scheepvaart, den 2B11 Maart 
1909 tusschen België en de Republiek 
Honduras gesloten, zoomede de aan ge­ 
zegd Verdrag Toegevoegde Verklaring, 
onderteekend op 30 Augustus 1909, zul­ 
len hunne volle en algcheele kracht 
hebben. 

Gegeven te Laeken, den '24° November 
1909. 

LÉOPOLD. 

Par ie Hoi : 1 

Le IJl inistre des A flaires Élrangèl'es, . \ 

Van 's Konings wege : 
ne Miui~ter v<rn Bultenlaiulsclu: Z<ik,m, 

J. -DAVIGNON. 



......-- 
( '1) 



( ö ) 

TRAITÉ. 

SA MAJESTÉ LE HOI DES 
BELGES ET SON EXCELLENCE 
LE PRÉSlDENT DE LA HÉPU­ 
BLIQUE DE HONDURAS, animés 
du même désir de maintenir les 
relations cordiales qui existent entre 
la Belgique et le Honduras, de res­ 
serrer, s'il est possible, leurs liens 
d'amitié, de faciliter et d'étendre les 
relations de commerce et de navi­ 
gation entre leurs Etals respectifs, 
ont résolu de conclure un traité à 
cet effet et ont nommé pour leurs 
Plénipotentiaires, savoir : 

SA MAJESTÉ LE ROI DES 
BELGES) 

Monsieur Édouard PoLLET, Offi­ 
cier de l'Ordre de Léopold, etc., 
Ministre llésident à Guatemala, et 

SON EXCELLENCE LE PRÉSI­ 
DENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
HONDURAS) 

.Monsieur le Docteur Manuel J. 
BARAHONA, Chargé d' Affaires à Gua­ 
temala; 

Lesquels, après s'être commu­ 
niqué leurs pleins pouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme, sont con­ 
venus des articles suivants : 

A llTICLE PREMIER. 

Il y aura paix perpétuelle et amitié 
constante entre Ie Royaume de Bel­ 
gique et la Ilépublique de Honduras 
cl entre les citoyens des deux pays1 

sans exception de personnes ni de 
lieux. 

SU MAJESTAD EL REY DE LOS 
BELGAS Y SU EXCELENCIA EL 
PRESIDENTE DE LA BEPUBLICA 
DE HONOURAS,animados del deseo 
de rnautcner las cordiales relaeiones 
que existen entre Bélgica y Hondu­ 
ras, para estrechar más, si fuere 
posihle, sus lazos de amistad y faci­ 
litar y cxtender las relaciones de 
cornercio y de uavegaciéu entre 
sus respectives Estados, han re­ 
suelto concluir á este cfecto un tra­ 
tado y han nombrado sus Plenipo­ 
tenciarios, ù saber : 

SU MAJESTAO EL REY DE LOS 
BELGAS, 

Al Seüor Eduardo PoLLET, Oficial 
de la Orden de Leopoldo, etc., Mmis­ 
tro Residente en Guatemala, y 

SU EXCELENCIA EL PRESI­ 
DENTE DE LA IŒPUBLICA DE 
HONDURAS, 

Al Seîior Doctor don Manuel .J. 
BAnAIIONA, Encargado de Negócios 
en Guatemala; 

Quienes, después de habcrse mos­ 
trado sus respectives plenos pode­ 
res, que hallaron en buena y dcbida 
forma, han convenido en los arti­ 
culos siguienles : 

AnTJCULO PRUIEI\O. 

Hahrá paz perpétua y amistad 
constante entre cl Heino de Ilélgicu y 
la Ilepùhllca de Honduras y entre 
los ciudadanos de nrnbos puises, 
sin cxcepciöu de persouas ni de 
Iugares. 
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Anr. 2. 

Il y aura pleine et entière liberté 
de commerce et de navigation entre 
la Belgique et le Honduras. 

Les ressortissants de chacune des 
Hautes Parties contractantes joui­ 
ront dans le territoire de l'autre, en 
matière de commerce, d'industrie 
et de navigation, des mêmes droits, 
privilèges, libertés, faveurs, immu­ 
nités et exemptions accordés ou qui 
seront accordés aux ressortissants 
des nations les plus favorisées. 

ART. 5. 

Les Belges au Honduras et les 
Honduriens en Belgique seront res­ 
pectivement libres de régler comme 
les nationaux leurs affaires par eux­ 
mêmes ou de les confier aux soins 
de toute autre personne, telle que 
courtiers, facteurs, agents ou in ter­ 
prètes. Ils ne pourront être con­ 
traints dans leur choix et ils ne seront 
tenus à payer aucun salaire ni aucune 
rétribution à ceux qu'ils n'auront 
pas jugés à propos d'employer à cet 
effet; il sera d'ailleurs absolument 
facultatif aux vendeurs et acheteurs 
de contracter ensemble leurs mar­ 
chés et de fixer le prix de toute 
denrée ou marchandise importée 
ou destinée à l'exportation, sous la 
condition de se conformer aux lois 
et aux règlements de douane du 
pays. 

AnT. 4. 

Les ressortissants de chacune des 
Parties contractantes serontcxempts 
sur le territoire de l'autre, de tout 
service militaire aussi bien dans 

ABT. 2. 

Habrá plena y entera libertad de 
comercio y de navegación entre 
Bélgica y Honduras. Los naturales 
de cada una de las Altas Partes con­ 
tratantes gozarán en el territorio de 
la otra , en materia de cornereio, in­ 
d ustria y navcgación, de los mis mos 
derechos, privilegies, libertades, 
favores, inmunidades y exencioncs 
acordadas ó que se acucrden á los 
naturales de las naciones más favo­ 
recidas. 

AnT. 5. 

Los Belgas en Honduras y Jos 
Hondureïîos en Bélgicascrán respec­ 
tivamente libres para arrcglar como 
los nacionales sus negocios por si 
mismos ó para conûarlos a cualquie­ 
ra otra persona tal como corredores, 
factores, agentes ó intérpretes. Para 
este efecto no podrán ser compelidos 
en su elección ni obligados á pagar 
ningùn salario ni retrihueión alguna 
á los que no hayan juzgado propios 
para ser cmpleados con cse fin; será 
adcmás absolutamente facultative 
para los vendedores y compradores 
coutratar en junto sus articulos y 
lijar el precio de todo género ó mer­ 
caderia importada ó destinada á la 
exportación, entendiendose que en 
todo esto deberán conformarse á Jas 
leyes y reglamcntos de aduana del 
pais. 

AnT. 4. 

Los naturales de cada una de las 
Partes contratantes estarán exentos 
en el tcrrilorio de la otra Parte de 
todo servicio militar, sea en el ejér- 
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l'armée régulière cl Ja marine que 
dans la milice et la garde civique. 

Ils ne seront astreints, en temps 
de paix et en temps de guerre, 
qu'aux prestations et aux réquisi­ 
tions militaires imposées aux natio­ 
naux et ils auront réciproquement 
droit aux indemnités établies en fa­ 
veur des nationaux pat· les lois en 
vigueur dans les deux pays. 

AllT. :>. 

Seront considérés comme belges 
au Honduras et comme honduriens 
en Belgique les navires qui navigue­ 
ront sons les pavillons respectifs et. 
qui seront porteurs des papiers de 
hord et des documents exigés pour 
la justification de la nationalité des 
bâtiments de commerce par les lois 
de l'Etat auquel ils appartiennent 
respectivement. 

Ain. 6. 

Les navires de l'une des deux 
Hautes Parties contractantes qui 
entreront sur lest ou chargés dans 
les ports de l'autre ou qui en sorti­ 
ront, quel que soit le lieu de leur 
départ ou de leur destination, y 
seront traités sous tous les ra pports 
sur le même pied que les navires 
nationaux. Tant à leur entrée que 
durant leur séjour et à la sortie, ils ne 
payeront d'autres ni de plus forts 
droits de lonnage,de phare, <le pilo­ 
tage, de port, de remorque, de qua­ 
rantaine ou autres charges qui pèsent 
sur la coque du navire sous quelque 
dénomination que ce soit, perçus au 
profit ou au nom de l'État~ de fonc­ 
tionnaires publics, de communes ou 

cito regular, sea en la marina, sea 
en la milicia ó en la guardia nacio­ 
nal. 

Serán solo obligados, en tiempo 
de paz y en tiernpo de guerra, á las 
prestacioues y á los requerimientos 
militares impuestos á los nacionales 
y tcndran reciprocamentc derecho 
á las indcmnizaciones estableeidas 

· en Iavor de los nacionales po1· las 
lcyes vijentes en los dos paises. 

Ain. 5. 

Sc considerarán como belgas 
en Honduras y como hondureüos en 
Bélgica á los navios qne naveguen 
hajo los pabellones respectives y 
lieven los papeles de aborde y docu­ 
mcntos cxijidos para la justilicación 
de la nacionalidad de los buques de 
comercio po1· las leyes del Estado á 
que respecti vamen te pertenczcan. 

ART. 6. 

Los navios de una de las Allas 
Partes contratantes que enti-en 
en lastre ó cargados en los puertos 
de la otra, ó que salgan, cualquiera 
que sea el lugar de su salida ó de su 
destino, serán tratados bajo todos 
los aspectes en el mismo pié que los 
buqucs nacionales.Tanto á su entra­ 
da como durante su permanencia y 
á su salida no pagarán otros ni rnás 
Inertes derechos de tonela]e, de faro, 
de pilotaje, de puerto, de remolque , 
de cuarentena u otras cargas que 
pcsan sobre la cabida del huque, 
cualquiern que sea su deuomlnncióu 
cobrados en provecho ó á nombre 
del Esta do, de funcionarios publi­ 
eos, de municipalidades ó de corpo- 
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de corporations ou établissements 
quelconques: que ceux dont sont ou 
seront passibles les navires natio­ 
naux. 

Anr. 7. 

En ce qui concerne Ic placement 
des navires, leur chargement el 
déchargement dans les ports, rades, 
havres et bassins et généralcmenl 
pour tontes les formalités et dispo­ 
sitions quelconques auxquelles peu­ 
vent être soumis les navires de com­ 
merce, leurs équipages et leurs 
cargaisons, il est convenu qu'il ne 
sera accordé aux navires de l'une 
des Hautes Parties contractantes 
aucun privilège ni aucune faveur 
qui ne le soit également aux navires 
de l'autre, la volonté des deux Par­ 
ties étant que sous ce rapport leurs 
bâtiments soient traités sur le pied 
d'une parfaite égalité. 

AnT. 8. 

Les navires de chacun des deux 
États entrant dans l'un des ports de 
l'autre pour compléter leur charge­ 
ment ou en débarquer une partie, 
pourront, en se conformant toute­ 
fois aux lois et règlements des Étals 
respectifs, conserver à leur hord la 
partie de la cargaison qui serait des­ 
tinée à un autre port: soit du même 
pays, soit d'un autre et la réexpor­ 
ter sans être astreints tl payer pour 
cette dernière partie de leur cargai­ 
son aucun droit. de douane. sauf les 
droits de surveillance, lesquels, 
d'ailleurs, ne pourront être perçus 
qu'au taux fixé pour la navigation 
nationale. 

racrones ó establecimientos cuales­ 
quiera, que los que son ó sean impo­ 
niblcs ù buqucs nacionales. 

AnT. 7. 

En lo que concierne á la coloca­ 
ción de los buques, su carga y des­ 
carga en los puertos, radas, abras, 
diqucs y gcneralmente á todas las 
Iormalidades y disposiciones cuales­ 
quiera á que puedan someterse los 
buques <le cornercio, sus tripula­ 
clones y su carga, queda convenido 
que no se concederá á los buques de 
una de las Altas Parles contratantes 
ningûn privilegio ni favor que no se 
conccdu igualmente á los buques de 
la otra, siendo á este respecta la 
voluntad de las dos partes que. sus 
harcos sean tra ta dos sobre la base de 
una perfecta igualidad. 

ART.8. 

Los bnques de cada uno de los 
Estados al entrar en uno de los 
puertos del otro para cornpletar su 
carga o desembarcar parte de ella, 
podniu.couformáudose siempre á las 
lcyes y reglamenlos de los Estados 
respectives, conservar á bordo la 
partede carga que Iuese dcstinada 
á otro puerto , sea del mismo pais, 
sea de otro, y ree:xportarla sin la obli­ 
gación de pagar por esta ûltima 
parle de su carga ningùn derccho 
de aduana, salvo los derechos de 
vigilancia, los. cuales no podrán, sin 
embargo, cobrarse, sino segùn la 
tarifa fijada para la navegación 
nacional. 
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ART. 9. 

Les marchandises de toute espèce, 
dont l'importation dans les ports de 
Belgique est ou sera légalement per­ 
mise sur des bâtiments belges.pour­ 
ront également y être importées sur 
des bâtiments honduriens sans être 
assujetties à d'autres ou de plus 
forts droits, de q uelq ue dé nom ination 
que ce soit, que si les mêmes mar­ 
chandises étaient importées sur des 
bâtiments nationaux. 
Réciproquement, les marchandises 

de toute espèce dont l'importation 
dans les ports du Honduras est ou 
sera légalement permise sur des 
bâtiments hondurieus.pourrnnt éga­ 
lement y être importées sur des bâ­ 
timents belges, sans être assujetties à 
d'autres ou de plus forts droits, de 
quelques dénomination que ce soit, 
c1uc si les mêmes marchandises 
étaient importées sur des bâtiments 
nationaux. 
Il est fait exception aux. stipula­ 

tions du présent Traité en cc qui 
concerne les a van ta ges dont fes pro­ 
duits de la pêche nationale sont ou 
pourront être l'objet dans l'un ou 
l'autre des pays respectifs. 

Ain. 10. 

Les marchandises de toute nature 
qui seront exportées de la Belgique 
par navires honduriens ou du Hon­ 
duras pat· naviresbelges, pour quel­ 
que destination que ce soit, ne 
seront pas assujetties à d'autres 
droits ni formalités de sortie que si 
elles étaient exportées par navires 
nationaux, et elles jouiront, sous 
l'un cl l'autre pavillon, de toutes 

ART. 9. 

Las rnereaderias de toda cspecie 
cuya importaciôu a los puertos de 
Bélgica es ó sea lcgalmenle permiti­ 
da en buques belgas, podrán ser 
igualmente importadas á aquéllos 
en huques houdureüos, sin estar 
sujetos á otros ó rnás elevados dc­ 
rechos, cualquiera que sea su deno­ 
minación sino comosidichas merca­ 
derias Iuesen importadas en buques 
nacionales. 

Rcciprocamente, las mercaderias 
de toda especie cuya importación en 
los puertos de Honduras es ó sea 
legalmente permitida en buques 
hondureüos podrán igualmente ser 
importadas á aquéllos c11 buques 
belgas, sin ser sornetidas _ {t otros ó 
más Inertes derechos, cualquiera 
que sea su denorniuación, sîno como 
si las misrnas mercaderias fuesen 
importadas en buques nacionalcs. 

En las cstipulaciones del presente 
Tratado, se exceptùa lo que con­ 
cierne á las venlajas de que son ó 
puedan ser objeto los productos de 
la pesca nacional en uno u otro de 
los respectivos paises. 

AnT. fO. 

Las mercaderias de toda natura­ 
leza que sean exportadas de Bél­ 
gica en buqucs hondureüos, o de 
Honduras en buques belgas, pa1·a 
cualquicr destine que sea, no esta­ 
rán sujetas ù otros derechos y for­ 
malidades de salida que si fueren 
exportadas en huques nacionales y 
gozar{111 bajo u110 y otro pabellóu de 
todus las primas y rcstitueiones de 
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primes ou restitutions de droits ou 
autres faveurs qui sont ou seront 
accordées dans chacun des pays res­ 
pectifs à la navigation nationale. 

AnT. f 1. 

Pendant le temps fixé par la légis­ 
lation de chacun des pays respectifs 
pour l'entreposage des marchan­ 
dises, celles-ci seront traitées en 
attendant leur transit, leur réex­ 
portation ou leur mise en consom­ 
mation, de l'une et de l'autre part, à 
l'instar des marchandises importées 
sous pavillon national. 

Ces objets, en aucun cas, ne paye­ 
ront de plus forts droits d'entrepôt 
et ne seront assujettis à d'autres 
formalités que s'ils avaient été im­ 
portés sous pavillon national ou pro­ 
venaient du pays le plus favorisé. 

Ain. f 2. 

Les marchandises de toute nature 
traversant l'un des deux États se­ 
ront réciproquement exemptes de 
tout droit de transit, sans préjudice 
du régime spécial concernant la 
poudre à tirer et les armes el muni­ 
tions de guerre. 

Le traitement de la nation Ja plus 
favorisée est réciproquement ga­ 
ranti à chacun des deux pays pour 
tout ce qui concerne le transit. 

AnT. f 5. 

Aucune des deux Hautes Parties 
contractantes ne soumettra l'autre 
à une prohibition d'importation, · 

dereeho u otros favores que son ó 
scan otorgados en cada uno de los 
respectives paises á la navegación 
nacional. 

ART.H. 

Durante el iiempo fijado por la 
lcgislación de cada uno de los puises 
respectivos para cl almacenaje de 
las mercaderias, estasscrán tratadas, 
en la espcra de sn transito, de su 
reexportación o de su entrega al 
consumo, por una y otra parte, como 
las mercaderias irnportadas bajo 
pahellón nacional. 

En ningùn caso pagarán estes 
objetos derechos más fuertes de al­ 
macenaje, ni serán sujetas ù otras 
formalidades que las que se aplican 
a las mercaderias iinportadas bajo 
pabellón nacional ó procedentes del 
pais más favorccido. 

ART. ·12. 

Las mercaderias de toda clase que 
pasen de tránsito por uno de los 
dosfïstados, estarán reeiprocamente 
exentas de todo derecho de trán­ 
sito, sin perjuicio de la reglamen­ 
tación especial concerniente á la 
pólvor para armas de fuego y á las 
armas y municiones de guerra. 

El tratamiento de la nacióu más 
favorecida queda reciprocamente 
garantizado á cada uno de los dos 
paises para todo lo que concierne 
al tránsito. 

Anr. 15. 

Ninguna de las dos Altas Partes 
contratantes sorneterá á la otra á 
una prohibición de imporiaciön, de 
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d'exportation on de transit qui ne 
soit appliquée en même temps à 
tontes les autres nations, sauf les 
prohibitions ou restrictions tempo­ 
raires que l'une ou l'antre des Par­ 
ties jugerait nécessaire d'établir 
pour des motifs sanitaires 'pour 
empêcher la propagation d'épizoo­ 
ties ou la destruction des récoltes, 
ou bien en vne d'évènements de 
guerre. 

Aur. f4. 

La faculté de faire le cabotage de 
port á port dans le territoire des 
deux États respectifs se réglera 
d'après les lois et ordonnances en 
vigueur. Toutefois, il est convenu 
entre les deux Hautes Parties con­ 
tractantes que les navires et les 
ressortissants de chacune d'elles 
jouiront, sous tous Jes rapports, dans 
le territoire de l'autre, des faveurs 
et privilèges qui sont ou qui seront 
accordés aux nations les plus favo­ 
risées. 

Aar. HL 

Ni l'une ni l'autre des deux Hautes 
Parties contractantes n'imposera sur 
Jes marchandises provenant du sol 
ou de l'industrie de l'autre Partie, 
d'autres ni de plus forts droits d'im­ 
portation que ceux qui sont ou 
seront imposés sur les mêmes mar­ 
chandises provenant de tout autre 
État étranger. 

Chacune des deux Parties s'engage 
à faire profiter l'autre de toute 
faveur, de tout privilège ou abais­ 
sement dans les tarifs des droits, 
à l'importation ou à l'exportation, 
que l'une d'elles pourrait accorder 
à une tierce puissance. 

exportación ó de tránsitt f!UC no 
sera aplieada al mismo tie ·po ù to­ 
das Jas otras naciones, salvo las 
prohibiciones ó restricciones tempo­ 
rales qne una ù otra de las Partes 
jnzgare necesario establecer por 
motivos sanitarios, para impedir la 
propagación de epizootias ó la des­ 
truccion de cosechas, ó bien en 
vista de acontecimientos de guerra. 

A,n. 14. 

La Iaculdad de hacer el cabotajc 
de puerto á puerto en el terri to rio de 
Jos dos Estados respectives se arre­ 
glará segtin las lcyes y ordenanzas 
vigentes. Sin embargo, queda con­ 
venido entre las dos Allas Partes 
contratantes que los navios y los 
tripulantes <le cada una de ellas 
gozarán bajo todo respecte en el 
terrltorio de la otra de los favores y 
privilegies que son ó que sean aecor­ 
dados á Jas naciones más favore­ 
cidas. 

ART. f5. 

Ni una ni otra de las dos Allas 
Partes contratantes impondrá ù las 
mercaderias procedcntes del suelo ó 
de la industria de la olra Parte, otros 
ni más fuertes derechos de importa­ 
ción que los que son ó seau impues­ 
tos ù las mismas mercaderias pro­ 
ceden tes de eualquier otro Estado 
extranjero. 

Cacia una de las dos Partes se corn­ 
promete á hacer participar á la otra 
de todo Iovor, privilegie ó rebaja de 
las tarifas de los derechos sobre 
import-ición ó exportaeión que una 
de ellas pudiera acordar á una ter­ 
cera potencia. Se comprometen, 
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Elles s'engagent en outre à n'éta­ 
blir, l'une envers l'autre, aucun droit 
d'importation ou d'exportation qui 
ne soit eu même temps applicable 
aux autres nations. 

AllT. H). 

Les Hautes Parties contractantes 
déclarent reconnaitre mutuellement 
à toutes les compagnies et autres 
associations commerciales, indus­ 
trielles ou financières, constituées 
ou autorisées suivant les lois par­ 
ticulières de l'un des deux pays, la 
faculté d'exercer tous les droits et 
d'ester en justice devant les tribu­ 
uaux.scitpour y intenter une action, 
soit pour y défendre, dans toute 
l'étendue du territoire de l'autre 
r~tat., sans autre condition que de SC 
conformer aux lois de cet Etat. Ces 
compagnies ou associations établies 
clans le territoire de l'une des Hautes 
Parties contractantes, pourront exer­ 
cer dans Ic territoire de l'autre par­ 
tie les droits qui seront reconnus 
aux sociétés analogues de tous les 
autres pays. 
li est entendu que les disposi­ 

tions qui précèdent s'appliquent 
aussi Lien aux compagnies et asso­ 
ciations constituées ou autorisées 
antérieurement à l:1 signature du 
présent Traité qu'à celles qui le 
seraient ultérieurement. 

A11T. 17. 

Les navires, marchandises et effets 
appartenant aux Belges ou Hondu­ 
riens, qui auraient été pris pa1· des 
pirates dans les limites de la juri­ 
diction de l'une des deux Parties 
contractantes ou en haute mer, et qui 

además, á no estahlecer la una res­ 
pee to de la olra ningüu derecho de 
importación ó exportación que no 
sea aplieable al mismo tiempo á 
otras naciones. 

Airr. 16. 

Las Altas Partes contratantes se 
eomprometen a recouocer mutua­ 
mente las compaüius y otras asso­ 
ciacioncs cornerciales, industrialcs, 
ó linaucicras, constituidas ó autori­ 
zadas segûn las leyes particularcs de 
los dos paises, la facultad de ejercer 
todos los derechos y de litigar en 
justicia ante los Tribuuales, sea 
para in ten lar acción en elles, sea 
para defenderse, en tocla la exten­ 
sióu del territorio del olro Estado, 
sin otra condicióu <JUC Ja de coulor­ 
rnarse á las leyes de dicho Estado. 
Estas compaüias y associacioues es­ 
tablccidas en el tcrritorio de una de 
las Altas Partes contratantes podráu 
ejercer ,~n el territorio de la olm 
Parte los derechos que scan recono­ 
cidos á las socicdadcs análogas de 
todos los otros puises. 

Queda entendido que las disposi­ 
cioncs que anteccden SC aplican lo 
mismo á las compaüias y associa­ 
clones constituidas y autorizadas 
con anterioridad á la firma del pre­ 
sente Tratado ,1ue á las que lo Iuereu 
ultcriormenle. 

AHT. i7. 

Los buques, mercancias y efeclos 
pcrtcnecien tes á los Bel gas ó à los 
Houdureiios que huhieren sido cogi­ 
dos por piratas en los limites de la 
jurisdicción de unu de las dos Parles 
contratantes ó en alta mur, y que 
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seraient conduits ou trouvés dans 
les ports, rivières, rades ou haies 
de la domination de l'autre Partie 
contractante, seront remis à leurs 
propriétaires contre paiement, s'il y 
a lien, des frais _de reprise qui se­ 
ront déterminés par les tribunaux 
compétents lorsque Ic droit de pro­ 
priété aura été prouvé devant les 
tribunaux et sur la réclamation qui 
devra en être faite, dans le délai d'un 
an, par les Parties intéressées pat· 
leurs fondés de pouvoir ou par les 
agents des Gouvernements respec­ 
tifs. 

ART. {8. 

En tout cc qui concerne la navi­ 
gation et le commerce, les Hautes 
Parties contractantes ne pourront 
accorder aucun privilège, faveur ou 
immunité à un autre Etat qui ne 
soit aussi et à l'instant étendu à 
leurs sujets respectifs. 

ART. 19. 

Chacune des Hantes Parties con­ 
traetantes s'engage à appliquer aux 
citoyens de l'autre le traitement de 
la nation la plus favorisée en matière 
d'adjudicntions de travaux publics. 

ART, 20. 

Les voyageurs de commerce 
voyageant en Belgique pour Ic 
compte d'une maison établie au Hon­ 
duras el les voyageurs de commerce 
voyageant au Honduras pour Ic 
compte d'une maison établie en Bel­ 
gique ne payeront pas un droit de 

fueren conducidos á los puertos, 
rios, radas ó bahias ciel dominio de 
la otra Parte contratante ó hallados 
en elles, serán entregados á su pro­ 
pietario mediante pago, si hubiere 
Iugar á cito, de los gastes de restitu­ 
ción que se determinarán por los 
tribunales compétentes. cuando cl 
derecho de propiedad haya sido 
probado ante ellos y previa la recla­ 
mación que deberá hucersc en el 
plnzo de un aüo por las partes inte­ 
resadas, sus apoderados ó los agen­ 
tes de los respectives Gobiernus. 

ART. 18. 

En todo lo que concierne ù la na­ 
vcgación y al cornercio, ninguna de 
las Allas Partes contratantes podrá 
acorrlar privilcgios, favores ó inmu­ 
nidades á otro Estado sin otorgar­ 
Ios también al mismo tiempo á fa­ 
vor do los sùbditos de la otra Parte 
contratante. 

ART. f9. 

Cada una de las Altas Partes con­ 
tratantes se compromele á dar á los 
eiudadanos ó sùbditos de la otra el 
tratamiento de Ja nación más favo­ 
recida en materia de adjudieacióu 
de obras publicas. 

ART. 20. 

Los agentes de comercio qne via­ 
jen en Bélgica por cuenta de una 
casa establecida en Honduras y los 
agentes do comercio que viajen en 
Honduras par cuenta de una casa 
establecida en Bélgica no pagarán 
derecho de patente rnás elevado que 



[ N° t>5. ] ( !4 ) 

patente plus élevé que celui auquel 
sont assujettis les voyageurs de com­ 
merce des autres nations. 

Si les voyageurs de commerce de 
maisons belges venaient à être 
exemptés an Honduras du payement 
de tout droit de patente, par réci­ 
procité il en serait de même pour 
les voyageurs de commerce de mai­ 
sons honduriennes en Belgique. 

Les objets passibles d'un droit 
d'entrée qui servent d'échantillons 
et qui sont importés par ces commis 
voyageurs seront de part et d'autre 
admis en franchise temporaire 
moyennant Jes formalités de douane 
nécessaires pour en assurer fa réex­ 
portation ou la réintégration en en­ 
trepôt. Ces formalités seront fixées 
par chacune des Hautes Parties con­ 
tractantes. 

Anr. 2L 

Les Hautes Parties contractantes 
déclarent que Jes privilèges spéciaux 
que la République <le Honduras a ac­ 
cordés aux quatre autresftépubliques 
centre-américaines ou à l'une d'elles, 
et ceux qu'elle accorderait dans la 
suite 11c pourront être réclamés par 
la Belgique e11 raison du traitement 
de la nation la plus favorisée qui a 
été concédé par le présent Traité, 
à moins que ces privilèges 11e soient 
accordés à un pays autre que ceux 
de l'Amérique centrale. 

AnT. 22. 

Les Parties contractantes con­ 
viennent par voie d'arbitrage de 
résoudre les questions concernant 
l'interprétation et l'application du 
présent Traité qui ne pourraient-pas 

aquel ó que están sujetos los agentes 
de comercio de las otras naciones. 

Si los agentes de comercio de 
casas helgas llcgaseu á ser exentos 
en Honduras del pago de todo de­ 
recho de patente, en reciprocidad 
se hará otro tanto respecte de los 
agentes de comercio de las casas 
hondureüas en Bélgica. 

Los- objet os sujetos á un derecho 
de entrada que sirven de muestra y 
que son importados por dichos' via­ 
jeros de comercio serán admitidos 
por una y otra parte con franquicia 
temporal mediante las formalidades 
de aduana nceesarias para asegurar 
su reexportación ó su reintegración 
al deposito. Estas Iormalidadcs se 
delerminarán por cada una de las 
Partes contratantes. 

ART. 2L 

Las Altas Partes contratantes de­ 
clarán que los privilegies especiales 
que la Repùblica <le Honduras ha 
otorgado á las otras cuatro Repu­ 
blicas centro-americanas, ó á una de 
ellas, ó los que otorgare en lo future, 
no pueden ser reclamados por parte 
de Bélgica con moti vo del derecho 
de la nación más favorecida que se 
ha concedido en este Tratado , mien- 

. tras que tales privilegios no fueren 
otorgados á otro pais que no sea de 
los de Ccntro-América. 

Anr. 22. 

Las Partes contratantes convienen 
en resolver por medio de arbitraje 
las cuestiones relalivas á la inter­ 
prelación y aplicacióu del presente 
Tratado siempre que no pudleran 
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être réglées à la satisfaction com­ 
mune par la voie diplomatique. 

Aur. ~5. 

Le présent Traité restera en 
vigueur pendant six années à partir 
du jour de l'échange des ratifica­ 
tions. Dans Ic cas où aucune <les deux 
Hautes Parties con tractantes n'aurait 
notifié douze mois avant la fin de 
ladite période son intention d'en 
foire cesser les effets, le Traité de­ 
menrcra obligatoire jusqu'à l'expi­ 
ration d'une année à partir du jour 
où l'une ou l'autre des Hautes Par­ 
ties contractantes l'aura dénoncé. 

ART. 24. 

Le présent Traité sera ratifié et 
les ratifications en seront échangées 
aussitôt 'que faire se pourra. 

En foi de quoi les Plénipoten­ 
tiaires l'ont signé et y ont apposé 
leur cachet. 

Fait à Guatémala, le vingt-cinq 
mars mil neuf cent neuf. 

(L.S.) E. POLLET. 

arreglarse á sutisfacción comun por 
la via diplomátlea. 

AnT. 23. 

El presente'I'ratado estará vigente 
durante seis aïîos á eontar del dia 
del canje de las ratificaciones. En el 
caso de que ninguna de las Allas 
Partes contratantes hubiere notifi­ 
cado con doce meses de anticipación 
al térrnino de dicho periode, su in­ 
tención de hacer Cesar sus efectos, 
el Tratado continuará siendo obli­ 
gatorio hasta la expiración de un afio 
á partir del dia en que la una ó la 
otra de las Al tas Partes contratantes 
lo baya dcnunciado. 

AnT. '.24. 

El presente Tratado será ratifi­ 
cado y sus ratificaciones se canjea­ 
rán fan pronte como sca posibJe. 

En fé de lo cual los Plenipoten­ 
ciarios lo han firmado y puesto en 
él sus respecti vos sellos. 

Hecho en Guatémala, á veinticinco 
de marzo de mil novecientos nueve, 

(L.S.) MANUEL J. BARAHONA. 
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DÉCLARATION ADDITlONNELLE. 

Les Plénipotentiaires qui ont signé 
le Traité d'amitié, de commerce et 
de navigation du 2!5 mars i 909 
entre la Belgique et le Honduras 
sont convenus en outre de ce qui 
suit : 

Ne seront pas considérées comme 
contraires aux dispositions dudit 
Traité: 

1° Les concessions stipulées avec 
d'autres États limitrophes pour faci­ 
liter le trafic local dans la zone 
frontière, c'est-à-dire duns un rayon 
qui ne peut dépasser quinze kilo­ 
mètres depuis la frontière; 

2° Les concessions que l'une des 1 

Parties contractantes accorde ou 
accorderait à un autre Étal, en 
vertu d'une union douanière con­ 
clue ou qui serait conclue ultérieure­ 
ment; 

51? La perception de droits sup­ 
plémentaires en compensation de 
primes d'exportation et de produc­ 
tion. 

Les· ratifications de la présente 
Déclaration seront échangées en 
même temps que celles de l'acte au­ 
quel elle se rapporte. 

En foi de quoi les soussignés 
Plénipotentiaires ont dressé la pré­ 
sente Déclaration et y ont apposé 
leur cachet. 

Fait à Guatérnala, le trente août 
mil neuf cent neuf. 

(L. S.) E. POLLET. 

Los Plenipotcnciarios que firma­ 
ron el Tratado de amislad, de co­ 
mercio y de navcgación de 2:> de 
marzo de 19091 entre Bélgica y 
Honduras, han convenido, además, 
en lo que sigue : 

No serán cousideradas como con­ 
trarias à las disposiciones de dicho 
Tralado: 

! 0 Las concesiones esti puladas 
con otros Estados lirnitrofes para 
facilitar el tráflco .local en las zonas 
fronterizas, es decir, en un radio 
qué no pueda pasar de quincc kiló­ 
metros desde la fronlera; 

2° Las concesiones que una de las 
Partes contratantes otorgue u otor­ 
gare ù otro Estado, en virtuel de 
una union aduanera concluida á 
que se concluya ulteriormente; 

5° La perceptión de derechos su­ 
plemen tarios en compensación de 
primas de exportación y de produc- . , 
CIOll, 

Las ratificàeiones de Ja presente 
Declaración se carnbiarán en el 
mismo tiempo que las del Tratado 
al cual se refierc. 

En f é de lo cual los infrascritos 
Plcnipotenciarios han extendido la 
presente Declaracion y pues to en 
ella su sello. 

Hecho en Guatemala, á los treinta 
<lias de agosto de mil novecienros y 
nueve. 

(L.S.) MANUBI, J. BAHAHONA. 



(~ 
( Nr ffö. ) 

Kamer der Volksvertegenwoordigers. 

VERGADF.RING VAN 14 ÜECEMBER 1909. 

Ontwerp van wet tot goedkeuring van het Verdrag van vriendschap, koophandel 
en scheepvaart 1 den 2511 Maart 1909 tusse hen België en de Republiek Hondu­ 
ras gesloten, zoomede van de aan gezegd Verdrag Toegevoegde Verklaring, 
onderteekend op 30 Augustus 1909. -- 

TOELICHTING. 

Een Verdrag van vriendschap, koophandel en scheepvaart werd op 
2:> Maa1·t f 909 Lusse hen België en de Republiek Honduras te Guatemala 
gesloten. 

Deze diplomatieke akte regelt, door bepalingen van gelijken aard als die, 
welke gewoonlijk voorkomen in dergelijke door België onderteekende ver­ 
dragen, den wederzijdscheu toestand van de onderhoorigcn der beide 
verdragsluitende Partijen, hunne bedrijvigheid in zake handel, nijverheid 
en scheepvaart, de behandeling der handelsmaatschappijen, enz. De bedoe­ 
ling der verschillende bepalingen van het Verdrag blijkt genoegzaam 
nit den tekst; ook schijnt het overbodig, van de akte eene omstandige 
ontleding te ge,·en. 

Op algemeene wijze waarborgt het Verdrag aan de onderhoorigen der 
beide Staten de nationale behandeling, gepaard met de behandeling der 
meest begunstigde natie. 

Volgens cene beperking die werd aangenomen voor de met Staten van 
Midden-Amerika gesloten handelsverdragen, en die namelijk voorkomt in 
de Handelsovereenkomst van 21 Maart 1906, tusschen België en Salvador, 
erkent artikel 21 dat de bepaling omtrent de behandeling der meest 
begunstigde natie geen hinderpaal stelt tegen de toekenning, door de 
Republiek Honduras, van bijzondere voordeelen aan de vier andere 
Republieken van Midden-Amerika, met dien verstande dat die voordeden 
eveneens aan Ilclgië zouden toegestaan worden, mochten zij tot andere 
Stalen dan deze Republieken worden uitgebreid. 

Anderzijds kwam het aan 's Konings Rcgeering nuttig voor, te doen vast­ 
stellen dat, naar de algemeen aan de bepaling omirent de behandeling der 
meest begunstigde natie toegekende strekking: hierbij de vrijheid der ver- 
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dragsluitcndc Partijen wordt voorbehouden ten aanzien van de vergun­ 
ningen welke zij aan andere Staten mochten toestaan betrekkelijk het 
plaatselijk verkeer in de grensstreek of krachtens tolverbonden, zoomede 
wat betreft de inning van bijkomende rechten tot vergoeding van premiëu 
van uitvoer en van voortbrenging. Die punten zijn geregeld door eene 
Toegevoegde Verklaring van 50 Augustus 1909. 

Het Verdrag zal zes jaren lang van kracht blijven, met gemak van verlen­ 
ging bij stilzwijgende vernieuwing. 
lk ben overtuigd, Mijne Heeren, dat de verzekerde waarborgen op de 

ontwikkeling der handelsbetrekkingen tusschen België en Honduras een 
gèlukkigen invloed zullen uitoefenen. 

Ook is het met het vertrouwen, dat het bij U een gunstig onthaal zal ge­ 
nieten, dat ik, naar 's Konings bevelen, de eer heb U ter behandeling het 
wetsontwerp voor te leggen, houdende goedkeuring van het Verdrag van 
2ä Maart 1909 en van de Verklaring welke dat Verdrag aanvult. 

De /Jliniste1· van Buitenlandsehe Zaken, 

J. DA YIGNON. 
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PROJET DE LOI 

approuvant le Traité d'amitié, de 
commerce et de navigation conclu le 
25 mars 1909 entre la Belgique et la 
République de Honduras, ainsi que la 
Déclaration additionnelle audit Traité 

• signée le 30 aoot 1909. 

Léopold II, 
ROI DE8 BEI.GE8, 

A tous présents et à venir, Salut. 

Sur la proposition de Notre Ministre 
des Affaires Étrangè1;es, 

Nous AVONS AI\ltbÉ ET AR1itr0Ns : 

Notre Ministre des Affaires Étrangères 
est chargé de présenter, en Notre nom, 
aux Chambres législatives, le projet de 
loi dont la teneur suit : 

' 

A!\TICLE UNIQUE . 

Le Traité d'amitié, de commerce et de 
navigation conclu le 2i5 mars 1909 entre 
la Belgique et la République de Hondu­ 
ras, ainsi que la Déclaration additionnelle 
audit Traité signée le 30 août 1909, 
sortiront. leur plein et entier effet. 

. Donné à Laeken, le 24 novembre 1909. 

ONT\VERP VAN WET 

tot goedkeuring van het Verdrag van 
vriendschap, koophandel en scheep­ 
vaart; den 25n Maart 1909 tusschen 
België en de Republiek Honduras geslo­ 
ten, zoomede van de aan gezegd Ver­ 
drag Toegevoegde Verklaring, onder­ 
teekend op 30 Augustus 1909. 

Leopold . II, 
KONING ltER BIEI.GE"'t 

Aan allen, tegenwoordigen en toeko­ 
menden, Heil ! · 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Buitenlandsche Zaken, 

Wu HEBB►:N BESLOTEN F.N WIJ BRSLUITEN: 

Onze Minister van Buitenlandscbe 
Zaken is gelast, in Onzen naam aan de 
W~tgeven<le Kamers het wetsontwerp 

. voor te legge~, waarvan 4e inhoud vol6t : 

E&NIG ARTIKEL. 

Het Verdrag van vriendschap, koop­ 
handel en scheepvaart, den 25° :Maarl 
1909 tusschen België en de Republiek 
Honduras gesloten, zoomede de aan ge­ 
zegd Verdrag Toegevoegde Verklaring, 
oriderteekend op 50 Augustus i 909, zul- 
len hunne volle en algcheele kracht 
hebben. 

Gegeven te Laeken, den '24° November 
1909. 

LÉOPOLD. 

Par le Hoi : 

Le lllinistrc des A'[aires Étr<inuèl'es, 
j Van '.s lfoni~gs.½'.ege: 
j De ilfitiista van Buitenlaiulsche Zake», 

J. DAVIGNON, 
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VERDRAG. 

~--- 

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING OER BELGEN EN ZIJNE EXCEL­ 
LENTIE DE PRESIDENT DER REPUBLIEK HONDURAS, gelijkelijk 
verlangende de hartelijke betrekkingen te behouden, welke tusschen België 
en Honduras bestaan, zoo mogelijk hunne vriendschapsbanden nauwer toe 
le halen, de betrekkingen in zake koophandel en scheepvaart tussehen 
hunne wederzijdsche Staten te vergemakkelijken en uit te breiden, hebben 
beslist daartoe een verdrag te sluiten en hebben lot hunne Gevolmachtigden 
benoemd, te weten : 

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN, 
Den Heer Eduard PoLLET, officier in de Leopoldsorde, enz., Minister- 

Resident te Guatemala, en 

ZIJNE EXCELLENTIE DE PRESIDENT DER REPUBLIEK HONDURAS, 
Den Heer Doctor Manuel J. BARAIIONA, Zaakgelastigde te Guatemala; 

Die, na elkander hunne volmachten te hebben medegedeeld en deze in 
goeden en behoorlijken vorm te hebben bevonden, omtrent de volgende 
artikelen zijn overeengekomen : 

ARTIKEL {. 

Er zal duurzame vrede en standvastige vriendschap heerschen tusschen 
het Koninkrijk België en de Republiek Honduras en tusschen de burgers van 
de beide landen, zonder uitzondering van personen of plaatsen. 

AuT. 2. 

Er zal volle en algeheele vrijheid van koophandel en van scheepvaart 
heerschen tusschen België en Honduras. 

De onderhoorigen van elke der Hooge verdragsluitende Partijen zullen, 
binnen het grondgebied der andere, in zake koophandel, nijverheid en 
scheepvaart, gelijke rechten, voorrechten, vrijheden, begunst.igingen, vrij­ 
dommen en vrijstellingen genieten als zijn toegestaan of wel zullen toege­ 
staan worden aan de onderhoorigen der meest begunstigde natiën. 

AnT. 5. 

De Belgen in Honduras en de Hondurianen in België zullen wederzijds 
vrij zijn, evenals- de inlanders hunne zaken door hen zelven te regelen, 
of wel ze toe te vertrouwen aan de zorgen van elk en anderen persoon, als 
makelaars, factoors, agenten of tolken. Hun zal in hunne keuze geen dwang 
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mogen aangedaan worden en zij zullen niet gehouden zijn eenig loon of 
eenige vergoeding te betalen aan wie zij 't niet oorbaar zullen geacht 
hebben daartoe te bezigen ; het zal, trouwens, aan de afkoopers en koopers 
volkomen vrij slaan, samen hunne overeenkomsten te sluiten en den prijs 
te stellen van elke ingevoerde of tot den uitvoer bestemde waar, mits zij de 
wetten en tolrcglementen van het land nakomen. 

De onderhoorigen van elke der verdragsluitende Partijen zullen, ·op het 
grondgebied der andere Pat-tij, vrijgesteld zijn van allen krijgsdienst, zoo­ 
wel in de land- en zeemacht, als in de militie en de burgerwacht. 
In vredes- en in oorlogstijd zullen zij aan geene andere verstrekkingen en 

militaire vorderingen onderworpen zijn dan die, aan de inlanders opgelegd, 
en zij zullen wederzijds recht hebben op de schadeloosstellingen, welke 
door de in de beide landen geldende wetten · ten gunste van de inlanders 
zijn bepaald. 

AnT. ö. 

De schepen varende onder Belgische vlag zullen in Honduras als Bel­ 
gische schepen, en de schepen varende onder Honduriaansche vlag zullen 
in België als Ilonduriaansche schepen beschouwd worden, indien zij voorzien 
zijn van de scheepspapieren en de bescheiden, voor het nationaliteitsbewijs 
der koopvaardijschepen vereischt door de wetten van den Staat waartoe zij 
wederzijds behooren. 

AnT. 6. 

De schepen van eene van de beide Hooge verdragsluitende Partijen die in 
ballast of beladen de havens der andere Partij zullen hinnenloopen of ze 
zullen verlaten, welke ook de plaats van hun vertrek of van hunne bestem­ 
ming zij, zullen er onder alle oogpunten behandeld worden op denzelfden 
voet als de inlandsche schepen. Zoo hij de aankomst als tijdens hun verblijf 
en hij hunnen uitgang, zullen zij andere noch hoogere tonnen-, vuur-, 
loods-, haven-, sleep-, quarantaine-rechten of gelden moeten betalen, of 
wel andere lasten, vallende onder welke benaming ook op den romp van 
het schip, geïnd ten voordeele of in naam van den Staat, van openbare amb­ 
tenaars, van gemeenten of wel van vennootschappen of inrichtingen hoe ook 
genaamd, dan die welke gesteld zijn of later zullen gesteld worden op de 
inlandsche schepen. · 

.ART. 7. 

Ten opzichte van de ligplaats der schepen, hunne belading en hunne los­ 
sing in de zeehavens, reed en, open havens en dokken, en, over het algemeen, 
voor al de formaliteiten en bepalingen? hoe ook genaamd, waaraan de koop­ 
vaardijschepen, hunne manschappen en hunne lading kunnen onderworpen 
worden, is overeengekomen dal aan de schepen van een van de Hooge ver- 
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dragsluitende Partijen geenerlei voorrecht noch geenerlei begunstiging zal 
worden verleend, die niet gelijkelijk verleend zouden worden aan de schepen 
van de andere Partij, beide Partijen verlangende dat, onder dit oogpunt, 
hunne vaartuigen op den voet eener volkomen gelijkheid worden behandeld. 

ART. 8. 

De schepen van eiken der beide Staten die cene van de havens van den 
anderen Staat binuenloopen om hunne lading aan te vullen of om een 
gedeelte hunner lading te ontschepen, zullen, mils echter de wetten en 
reglementen der wedcrzijdsche Staten na te komen, dat gedeelte hunner 
lading aan boord kunnen houden.welk bestemd mocht zijn voor ccne andere 
haven, hetzij van hetzelfde, hetzij van een ander land, en het weder kunnen 
uitvoeren, zonder voor dit laatste gedeelte hunner lading eenig tolrecht 
te moelen betalen, buiten en behalve de toezichtsgelden, die trouwens 
maar zullen mogen geïnd worden tot het bedrag, gesteld voor de inlan<lsche 
schepen. 

ART. 9. 

Alle om het even welke koopwaren waarvan de invoer in de havens van 
België op Belgische vaartuigen wettelijk toegelaten is of zal worden, zullen 
er insgelijks op Honduriaansche vaartuigen mogen ingevoerd worden zonder 
aan andere of hoogere rechten, onder welke benaming ook, onderworpen te 
zijn, dan indien die zelfde koopwaren op iulandsche vaartuigen werden 
ingrvoerd. 
Wederkeerig zullen alle om het even welke koopwaren, waarvan de 

invoer in de havens van Honduras op Honduriaansche vaartuigen wettelijk 
toegelaten is of zal worden: cr insgelijks op Belgische vaartuigen mogen in- · 
gevoerd worden zonder aan andere of hoogere rechten, onder welke bena­ 
ming ook, onderworpen te zijn, dan indien die zelfde koopwaren op inlaad­ 
sche vaartuigen werden ingevoerd. 

Op de bepalingen van dit Verdrag wordt uitzondering gemaakt ten aan­ 
zien van de voordeclen, welke de voortbrengsels dei· nationale visschcrij in 
het een of het andere van de wederzijdsche landen genieten of later mochten 
genieten. 

AnT. 10. 

Alle om het even welke koopwaren die uit België met Honduriaansche 
schepen of wel uit Honduras met Belgische schepen zullen uitgevoerd wor­ 
den, voor welke bestemming ook, zullen aan geene andere rechten of forma­ 
liteiten van uitgang onderworpen zijn dan indien zij met iulandsche schepen 
werden uitgevoerd, en zij zullen ourler de ccne en de andere vlag alle pre­ 
miën of tcruuhctaliugcn van rechten of andere begunstigingen genieten, die 
in elk van de wcdcrzijdschc lauden aan de inlandsche schecpvnnrt zijn toe­ 
gekend of zullen toegekend worden. 
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ART. H. 

Gedurende den tijd, door de wetgeving van elk van de wedcrzijdsche 
landen bepaald voor de eutreposeeriug der koopwaren, zullen deze, in 
afwachting dat zij doorgevoerd: wederuitgevoerd of in verbruik gesteld 
worden, van weerszijden behandeld worden evenals de onder nationale vlag 
ingevoerde koopwaren. 
In geen geval zullen die voorwerpen hoogere rechten van entreposcering 

betalen en aan andere formaliteiten onderworpen zijn, dan indien zij onder 
nationale vlag waren ingevoerd, of wel uit het meest begunstigde land 
kwamen. 

ABT. !2. 

Alle om het even welke koopwaren die een van de beide Staten worden 
doorgeroerd, zullen wederzijds vrijgesteld zijn van elk doorvoerrecht, 
onder voorbehoud van de bjjzondcre regeling betreffende het buskruit en 
de krijgswapens en -munitie. 

De behandeling der meest begunstigde natie wordt wederzijds aan elk 
der beide landen gewaarborgd, voor al wat op den doorvoer betrekking 
heeft. 

ABT. i5. 

Geene van de beide Hooge verdragsluitende Partijen zal de andere ten . 
aanzien van den in-, den uit- of den doorvoer aan oenige verbodsbepaling 
onderwerpen, die niet tegelijkertijd toepasselijk mocht zijn op al de andere 
natiën, behalve de tijdelijke verbodsbepalingen of beperkingen welke de 
eene of de andere der Partijen noodig mocht achten uit hoofde van gezond­ 
heidsredenen, om de voortplanting van veeziekten of de vernieling van den 
oogst le voorkomen, of ook nog in het vooruitzicht van oorlogsgebeurte­ 
nissen. 

ART. il. 

Het recht om de kustvaart te doen van de eene haven naar de andere, 
binnen het grondgebied der beide wederzijdsche Staten, zal volgens de van 
kracht zijnde wetten en ordonnantiën worden geregeld. Tusschcn de beide 
Hooge verdragsluitende Partijen is echter overeengekomen, dat de schepen 
en deonderhoorigen van elk harer onder alle oogpunten binnen het grond­ 
gebied der andere de beguustigiugcn en voorrechten zullen genieten, die 
aan de meest begunstigde natiën toegestaan zijn of later zullen worden. 

ART. 1~. 

Noch de ccne noch de andere van de beide Hooge verdragsluitende 
Partijen zal op de koopwaren, voortkomende van den grond of de nijverheid 
der andere Partij, andere of hoogere invoerrechten stellen dan die welke 
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op die zelfde, van eiken anderen vreemden Staat voortkomende koopwaren 
gesteld zijn of later zullen worden. 

Elke van de beide Partijen verbindt zich, de andere Partij le doen genieten 
van elke begunstiging, elk voorrecht of elke verlaging in de tarieven van de 
in- of uitvoerrechten, welke eene van haar aan eene derde Mogendheid 
mocht toestaan. 

Zij verbinden. zich, bovendien, jegens elkander gcenerlei in- of uitvoer­ 
recht te stellen, dat niet tegelijkertijd op de andere natiën toepasselijk 
mocht zijn. 

Aur. {G. 

De Hooge verdragsluitende Partijen verklaren, wedcrkeerig aan al de 
maatschappijen en andere vcrcenigingen van koophandel, nijverheid of Iinan­ 
cie, volgens de bijzondere wetten van een van de beide landen gesticht of toe­ 
gelaten, de bevoegdheid le erkennen om al de rechten uit te oefenen en om 
vóór de rechtbanken in rechte te staan, hetzij als eischer, hetzij als verweer­ 
der, en wèl binnen gansch de uitgestrektheid van den anderen Staat, zonder 
andere voorwaarde dan dat zij de wetten van bedoelden Slaat nakomen. 
Die maatschappijen en vereenigingen, binnen het grondgebied van eene 
der Hooge verdragsluitende Partijen gevestigd, zullen binnen het g1·ond­ 
gebied der andere Partij die rechten mogen uitoefenen, welke aan gelijk• 
aardige ven uootschappcn van al de andere landen zullen erkend zijn. 

Het is verstaan, dat de voorgaande bepalingen evenzeer toepasselijk zijn 
op de vóór de onderteckening van dit Verdrag gestichte of toegelaten maat­ 
schappijen en vereenigingen, als op die welke het later mochten worden. ' 

AnT. 17. 

De schepen, koopwaren en zaken hehoorcnde aan de Belgen of de Ilon­ 
durianen die Linnen het rechtsgebied van cene van de beide verdrag­ 
sluitende Partijen, of wel in volle zee.door zceroovers mochten buitgemaakt 
zijn en die binnen de havens, reeden of baaien of op de rivieren van het 
gebied der andere verdragsluitende Partij mochten geleid of gevonden wor­ 
den, zullen aan hunne eigenaars worden ter hand gesteld, desgevallend 
tegen betaling van <le kosten van overname, welke zullen vastgesteld wor­ 
den door de bevoegde rechtbanken, nadat het eigendomsrecht vóór de 
rechtbanken zal zijn bewezen en op de terugvordering die door de belang­ 
hebbende Partijen, hare gevolmachtigden of de vertegenwoordigers der 
wederzijdsche Regceriugen, Linnen tien termijn van één jaar. zal moelen 
gedaan zijn. 

AnT. 18. 

In al wat de scheepvaart en den koophandel betreft, zullen de Hooge 
verdragsluitende Partijen aan een anderen Staat gcencrlei voorrecht, begun­ 
stiging of vrijdom mogen toestaan, die niet insgelijks en van stonden aan tot 
hunne wederzijdsche ondcrhoorigen mochten worden uitgebreid. 
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A11T. -19. 

Elke van de Hooge verdragsluitende Partijen verbindt zich, op de burgers 
der andere Partij de behandeling der meest begunstigde natie toc te passen 
in zake aanbestedingen van openbare werken. 

AnT. 20. 

De handelsreizigers die in België reizen voor rekening van een in Hon­ 
duras gevestigd huis, en de handelsreizigers die in Honduras reizen voor 
rekening van een in België gcvèstigd huis, zullen geen hoogcr patentrecht 
betalen dan gesteld is voor de handelsreizigers del' andere natiën. 

Mochten de handelsreizigers van Belgische huizen in Honduras vrijgesteld 
worden van de betaling van elk patentrecht, dan zou bij wederkecrigheid 
hetzelfde geschieden ten gunste der handelsreizigers van Honduriaansche 
huizen in België. 

De aan een invoerrecht onderworpen voorwerpen welke tot monsters 
dienen en door die handelsreizigers worden ingevoerd, zullen wederzijds 
tijdelijk vrij worden toegelaten, mits de noodige tolformaliteiten worden 
vervuld, om ze door middel van cntreposeering weder in- of uit te kunnen 
voeren. Die formaliteiten zullen door elke van de Hooge verdragsluitende 
Partijen worden vastgesteld. 

AnT. 2i. 

De Hooge verdragsluitende Partijen verklaren, dat de bijzondere voor­ 
rechten welke de Republiek Honduras aan de vier overige republieken van 
Midden-Amerika of aan cene dezer republieken heeft. toegekend, en die 
welke zij in het vervolg mocht. toekennen, door België niet zullen mogen 
gevorderd worden uit hoofde van de bij het tegenwoordige V crdrag toege­ 
stane behandeling der meest begunstigde natie, tenzij die voorrechten aan 
een ander land dan die van Midden-Amerika worden toegekend. 

ART. 22. 

De verdragsluitende Partijen komen overeen, dat de geschillen nopens de 
verklaring en de toepassing van <lit Verdrng, welke niet geregeld kunnen 
worden tot beider bevrediging langs den diplomatieken weg, scheidsrechter­ 
lijk zullen worden opgelost. 

AnT. 25. 

Dit Verdrag zal van kracht blijven zes jaren lang, te rekenen van den 
dag van de uitwisseling der akten van bekrachtiging. Mocht geene van de 
beide Hooge verdragsluitende Partijen, twaalf maanden vóór het eind van 
gezegden termijn, haar inzicht om cr de gevolgen van te doen eindigen, 
bekendgemaakt hebben, zoo zal het V crdrng verbindend blijven lot na ver­ 
loop van één jaar, te rekenen van den dag waarop de ecne of de andere der 
Hooge verdragsluitende Partijen het zal hebben opgezegd. 
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AnT. 2.i. 

Dit Verdrag zal bekrachtigd en de akten van bekrachtiging er van zullen 
zoo spoedig doenlijk uitgewisseld worden. 
Ten blijke waarvan de Gevolmachtigden het hebben onderteekend en er 

hun zegel hebben op afgedrukt. 

Gedaan te Guatemala, den vijf en twintigsten Maart negentienhonderd 
negen. 

(L.S.) E. POLLET. (L.S.) MANUEL J. BARAHONA. 

TOEGEVOEGDE VEllKLARJNG. 

De Gevolmachlig<len die het Verdrag van vriendschap, koophandel en 
scheepvaart van 2f> Maart i 909 tusschen België en Honduras onderteekend 
hebben, zijn bovendien overeengekomen omtrent het volgende : 

Zullen niet beschouwd worden als in strijd met de bepalingen van 
bedoeld Verdrag : 

{ 
0 De met andere Grensstaten overeengekomen vergunningen om het 

plaatselijk verkeer te vergemakkelijken in de grensstreek, wil zeggen bin­ 
nen een omtrek die niet verder dan vijftien kilometer van de grens af reiken 
ma11 • n ' 

2° De vergunningen welke eene der verdragsluitende Partijen toestaat of 
mocht toestaan aan een anderen Staat, krachtens een tolverbond welk 
alreeds bestaat of latei· tot stand mocht komen; 

5° De inning van bijkomende rechten tot vergoeding van prerniëu van 
uitvoer en van voortbrenging. 

De akten van bekrachtiging dezer Verklaring zullen uitgewisseld worden 
terzelfder tijd als die van het Verdrag waarop zij betrekking heeft. 
Ten blijkc waarvan de ondergeteekende Gevolmachtigden deze Verklaring 

opgemaakt hebben en er hun zegel hebben op afgedrukt. 

Gedaan te Guatemala, den dertigsten Augustus negentienhonderd negen. 

(L. S.) E. POLLET. (L. S.) .MANUBL J. BAHAHONA. 


